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Foreword

Recent trends of globalization have led to increasing verbal interaction
among people of different nations having different mother tongues.
Millions of workers are also moving from one country to another either
temporarily or permanently. Native Bengali Speakers are no exceptio?.
English is now recognized as the major language of communication in
almost all fields. In addition, with the proliferation of Internet, the
opportunities of IT-enabled services have increased; these reql.Jire
verbal communication in English with people from other countries.
Although Bangla has the advantage over many other languages as a
phonetic language, some of the sounds in English do not have Bangla
equivalent characters. Consequently, many Native Bengali Speakers
find it difficult to correctly pronounce words containing those sounds,
which very often result in communication difficulties or
misunderstanding. The book “English Pronunciation Guidebook for
Bangalis” written by Mr. Amin Rahman is a laudable effort to remove
these difficulties.

Although an engineer by profession, Aminur Rahman has devotefj,
over the last few years, significant amount of his time and effort in
developing the Bangla Phonetic Alphabet (BPA) and “English
Pronunciation Dictionary for Bangalis”. While developing the Bangla
Phonetic Alphabet, he has organized workshops in Bangladesh and witl:1
the feedback from participants, he has been able to improve it
significantly. Based on this experience, he has found that English
pronunciation of Native Bengali Speakers may be improved in a short
time.

| am confident that the Guidebook would be of great help for.those
Native Bengali Speakers who would like to pronounce English in the
correct way.

Professor Jamilur Reza Choudhury, PhD
Vice Chancellor

University of Asia Pacific

Dhaka, Bangladesh
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